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ABSTRACT 

There is a phenomenon that comic from Japan which is written in English is translated 
in Indonesian language. This study is done to investigate two things: the method of 
translation used in translating the English version of Kaichou wa maid-sama! 1 and the kinds 
of distortions found in the English translation of Kaichou wa maid-sama! 1? This is a 
quantitative study as the writer does not use any data in numbers and there is only one comics 
investigated. By comparing the data got from both version of �My Sweet Kaicho�, the writer 
finds that the methods  the translator  used in translating �My Sweet Kaicho�  are faithful (19 
data), free (153 data), idiomatic(10 data) and communicative translations (64 data). Mostly, 
the translator  translates the text in the comics freely as the highest number is found in free 
translation.. The sentences that are translated without any distortion is 65 data which are less 
than the distortion translations, 57 overtranslations and 116 undertranslation. This means that 
in translating �My Sweet Kaicho�,   the translator has made some distortion and there is one 
sentence which is not translated.  
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ABSTRAK 

Ada suatu gejala dimana banyak komik jepang yang ditulis dalam bahasa inggris 
diterjemahkan dalam bahasa Indonesia. Penelitian ini dilakukan untuk mengetahui dua hal 
yaitu metode yang digunakan untuk menterjemahkan komik Kaichou wa maid-sama! 1 dan 
juga penyimpangan terjemahan dalam komik tersebut. Penelitian ini bersifat kuantitatif 
karena data  yang digunakan tidak berupa angka. Dengan membandingkan kedua versi komik 
tersebut ditemukan bahwa penterjemah mengaplikasi terjemahan tetap (19 data), bebas (153 
data), ungkapan (10 data) and komunikatif (64 data). Angka terbesar ada pada terjemahan 
bebas. Kalimat yang diterjemahkan tanpa penyimpangan ada 65. Jumlah ini lebih kecil dari 
jumlah terjemahan yang menyimpang yaitu 57 overtranslations and 116 undertranslation. Ini 
berarti dalam menterjemahkan�My Sweet Kaicho�, penterjemah telah membuat 
penyimpangan dan ada 1 data yang tidak diterjemahkan. 

 

 

 


